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ЕВФЕМІЗАЦІЯ В ПУБЛІЦИСТИЧНОМУ МОВЛЕННІ  
ПІД ЧАС ВОЄННОГО СТАНУ: ФУНКЦІЇ ТА СТРАТЕГІЇ 
У статті досліджено феномен евфемізації сучасного публіцистичного 

мовлення воєнного стану на матеріалах телеграм-каналів та інтернет-ре-
сурсів як основних платформ оперативного інформування населення. У меж-
ах дослідження проаналізовано лексико-стилістичні особливості евфемізмів, 
виявлено їхню роль у формуванні інформаційного простору, окреслено стра-
тегії їхнього використання журналістами, редакторами, а також офіцій-
ними комунікаторами. Окрему увагу приділено визначенню комунікативних, 
маніпулятивних, психологічно-захисних і політико-ідеологічних функцій ев-
фемізмів у текстах публіцистичного характеру, що з’являються в умовах 
воєнного конфлікту. З’ясовано також вплив евфемізації на сприйняття ін-
формації реципієнтами та її ролі у формуванні громадської думки в умовах 
кризової комунікації.

Ключові слова: евфемізація, публіцистичне мовлення, воєнний стан, 
телеграм-канали, інтернет-ресурси, комунікативні стратегії, інформацій-
на війна, маніпуляція, функції мови, мовна репрезентація війни.

Durniev, B. Euphemization in Publicistic speech During Martial Arts: 
Strategies and Functions. The analysis of euphemization in journalistic discourse 
during martial law is based on an interdisciplinary approach that combines linguistic, 
communicative, cognitive, and socio-political perspectives. This comprehensive strate-
gy allows for an in-depth examination of the phenomenon, considering its linguistic 
structure and broader communicative functions in times of war. Primarily, discourse 
analysis is employed to explore euphemisms as integral elements of the communica-
tive space, where language functions not only as a means of information transfer 
but also as a tool of influence and persuasion. This approach enables the interpreta-
tion of euphemisms within their political, ideological, emotional, and sociocultural 
contexts, which are especially significant under conditions of military conflict. The 
contextual-semantic analysis focuses on the internal structure of euphemistic expres-
sions, examining their connotative meanings, semantic shifts, and mechanisms of 
meaning transformation. Special attention is paid to lexical strategies that obscure 
or soften harsh realities such as losses, destruction, defeat, or socially sensitive is-
sues. Through the pragmatic-linguistic approach, euphemisms are analysed as speech 
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units that perform specific communicative intentions: mitigating the psychological 
impact of information, protecting the emotional state of the audience, maintaining 
trust, or preserving the institutional image of communicators. This approach high-
lights the functional roles of euphemisms, particularly in the discourse of officials, 
military briefings, and media reports. The cognitive-discursive approach enables the 
examination of how euphemization contributes to the construction of mental rep-
resentations of war, including the portrayal of the enemy, heroism, national identity, 
and trauma. Euphemisms are viewed as tools for shaping collective perceptions and 
ideologically charged models of reality. At the empirical level, the study incorporates 
elements of content analysis, focusing on posts from popular Telegram channels, of-
ficial media pages, and war-related online resources. This allows the identification 
of frequent euphemistic units, thematic groupings, stylistic patterns, and recurring 
strategies of euphemization. Combining these approaches ensures a multi-level analy-
sis of euphemization in wartime discourse, revealing the interplay between language, 
public consciousness, and the socio-political environment. It also provides insights 
into how linguistic practices shape public communication and influence perception 
during periods of crisis.

Keywords: euphemization, journalistic discourse, martial law, Telegram 
channels, online media, communicative strategies, information warfare, manipulation, 
language functions, linguistic representation of war.

Вступ
Евфемізація в публіцистичному мовленні під час воєнного стану 

є важливим інструментом, що дозволяє ефективно управляти інфор-
маційними потоками та підтримувати психологічну стабільність на-
селення. В умовах війни, коли громадянське суспільство стикається 
з величезним емоційним навантаженням, доречне використання ев-
фемізмів допомагає пом’якшити трагічні реалії та зберегти мораль-
ний дух нації. Це є важливим чинником у забезпеченні стабільності, 
не тільки на рівні індивідуальних переживань, але й на рівні суспіль-
ного сприйняття війни та її наслідків. 

Наукові дослідження засвідчують посилення уваги до евфеміза-
ції як мовного індикатора змін у суспільній свідомості та комунікації 
в умовах війни. С. М. Романчук аналізує трансформацію когнітивних 
механізмів мислення українців і вплив воєнної реальності на мовну 
картину світу, що сприяє активному використанню евфемізмів (Ро-
манчук, 2022: http). О. В. Тараненко досліджує евфемізацію в медійно-
му і політичному дискурсі, наголошуючи на її ролі у пом’якшенні чи 
замовчуванні правди про війну (Тараненко, 2017: http). У колективній 
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монографії «Мова і війна: динаміка мовної системи і мовна політика» 
Б. М. Ажнюк і вчені-однодумці розглядають евфемізацію як динаміч-
ний інструмент адаптації до нової реальності (Мова і війна…, 2024). 
Т. В. Кравченко (2023) зосереджується на мовних особливостях меді-
атекстів, де евфемізми часто виступають засобом емоційного впли-
ву (Кравченко, 2023: http). Інтерв’ю з Тарасом Кремінем і публікації 
Радіо Свобода підкреслюють, що мова стала маркером національної 
ідентичності й спротиву, а евфемізація – елементом ідеологічної стра-
тегії (Кремінь 2023: http), засобом глибшого осмислення подій (Радіо 
Свобода…: http).

Війна змінює мовні механізми, а публіцистика формує масову 
свідомість, використовуючи евфемізми як інструменти впливу. По-
при наявні напрацювання, функції й стратегії евфемізації у цьому 
контексті ще недостатньо досліджені, що зумовлює потребу в глиб-
шому аналізі. На цьому тлі тема статті репрезентує актуальну про-
блематику в сучасному мовознавстві.

Мета цієї наукової розвідки – дослідити специфіку евфемізації 
в публіцистичному мовленні в умовах воєнного стану засобом ана-
лізу стратегій використання евфемізмів та виявлення їхніх комуні-
кативних і соціально-психологічних функцій, зокрема впливу таких 
висловів на формування суспільної думки, емоційний стан реципі-
єнтів і риторику публіцистичних текстів, що відображають воєнну 
реальність. Основними завданнями статті визначено такі: (1) описа-
ти основні стратегії евфемізації в публіцистичному мовленні періоду 
воєнного стану; (2)  охарактеризувати комунікативні та соціально-
психологічні функції евфемізмів; (3) проаналізувати вплив евфеміс-
тичних висловів на риторику публіцистичних текстів та суспільне 
сприйняття війни.

Методи дослідження
Реалізація поставлених завдань передбачає використання за-

гальнонаукових методів, зокрема аналізу та синтезу – для виокрем-
лення й узагальнення ознак евфемізації, розуміння зв’язку між 
формою та  функцією евфемізмів; методів індукції та дедукції – для 
формулювання висновків на основі конкретних мовних фактів або 
навпаки  – перевірки загальних гіпотез; описовий метод – для фік-
сації, систематизації й класифікації евфемістичних одиниць. Серед 
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специфічно лінгвістичних актуалізовано метод контекстуально-
інтерпретаційного аналізу – для виявлення значення евфемізмів 
у конкретних мовних ситуаціях; дискурсивного аналізу – для дослі-
дження функціонування евфемізмів у структурі публіцистичного 
дискурсу; семантичного аналізу – для встановлення змістових змін 
у висловленнях, що відбуваються в результаті евфемізації; функцій-
но-стилістичного аналізу – для визначення ролі евфемізмів у ство-
ренні тональності, емоційного забарвлення та риторичного впливу; 
прагмалінгвістичний метод – для аналізу намірів мовця й очікуваних 
реакцій реципієнта.

Виклад основного матеріалу
З початком повномасштабного вторгнення особливої ваги набу-

ли публічні комунікаційні ресурси, зокрема телеграм-канали, чати, 
сторінки в соціальних мережах та інші платформи оперативного 
інформування, що стали не лише джерелом новин, а й важливим 
інструментом формування суспільних настроїв, мобілізації громад-
ської думки та підтримки психологічної стійкості населення.

Публіцистичні ресурси, зокрема телеграм-канали, новинні плат-
форми та офіційні заяви, активно використовують мовні засоби з ме-
тою пом’якшення сприйняття трагічних подій і уникнення прямого 
викладення негативних або шокуючих фактів. Зокрема у випадках, 
коли йдеться про втрати чи відступ, часто застосовуються евфеміс-
тичні фрази, щоб замаскувати реальний стан справ. Замість того, щоб 
повідомити про відступ, можна почути фразу: «Сили оборони віді-
йшли на більш вигідні позиції» (телеграм-канал «Оперативний ЗСУ»). 
Це упереджує виникнення небажаної паніки й зберегти бойовий дух 
серед військових і цивільних. Такі формулювання використовують 
також, коли говорять про труднощі з ресурсами чи матеріальним за-
безпеченням: «Маємо тимчасові труднощі з логістикою» (телеграм-
канал «Оперативний ЗСУ»). У такому випадку евфемізм «тимчасові 
труднощі» дає можливість зберегти впевненість у вирішенні пробле-
ми, не акцентуючи увагу на серйозних проблемах, що виникли в кри-
тичних умовах. 

Використання евфемізмів часто слугує засобом емоційної під-
тримки суспільства, сприяє збереженню бойового духу та формує 
позитивне уявлення про дії українських сил, навіть у випадках, коли 
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за  цими формулюваннями приховується складна або трагічна си-
туація, зокрема значні втрати на фронті. Наприклад, повідомлення 
«Наші воїни гідно зустріли ворога» (телеграм-канал "24 Канал") наго-
лошує на відвазі та мужності українських сил, коли фактично йдеться 
про складну ситуацію на фронті, де військові зазнали значних втрат; 
або повідомлення «Знищено ворожу техніку» (телеграм-канал "Київ 
Оперативний") дає змогу уникнути точних даних щодо кількості зни-
щених об’єктів, створюючи враження про масштабну перемогу. 

Іронія та сарказм в умовах війни набувають функції не лише 
емоційного розрядження, а й стратегії психологічного захисту, адже 
засобом використання таких термінів, як «приліт» або «бавовна» до-
сягається певне пом’якшення сприйняття складних і небезпечних си-
туацій. Ці евфемізми, що позначають вибухи чи атаки, зокрема від 
безпілотників, виконують функцію зниження емоційного напружен-
ня, дозволяючи аудиторії легше переносити стресову інформацію, а 
також утримувати моральний дух, уникаючи прямого викладення 
трагедії та руйнівних наслідків, порівн.: «Сьогоднішня бавовна в Бєл-
городі» (телеграм-канал «Труха Україна») – повідомлення про атаку 
на територію росії, що в контексті жорсткої воєнної агресії окупантів 
сприймається українцями як іронічне і навіть десь як саркастичне, 
що допомагає знизити рівень напруження серед людей, які можуть 
відчувати страх або тривогу від повідомлень про воєнні події. 

У новинах можна побачити евфемістичні формулювання, що 
маскують жорстокі реалії війни. Наприклад, замість фрази «вбиті» 
або «загинули» використовують більш м’яке, на зразок: «Цивільні по-
страждали в результаті бойових дій» (телеграм-канал «Труха Укра-
їна»). Це зменшує емоційний вплив повідомлення й дає можливість 
уникнути надмірної тривоги серед населення. Також, замість вико-
ристання терміна «окупація» або «анексія», використовують форму-
лювання «тимчасово не під контролем», що створює в реципієнта 
відчуття, що ситуація є тимчасовою і підлягає зміні в майбутньому. 

Не менш важливою є і роль офіційних заяв. Генеральний штаб 
Збройних Сил України у своїх зведеннях часто використовує евфе-
мізми для того, щоб уникати висвітлення драматичних подій в усій 
їхній складності. Наприклад, «Завдано ураження» (телеграм-канал 
«Оперативний ЗСУ») використовується на позначення ситуації без 
конкретної вказівки на чисельність втрат або типи збитків. Це дає 
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змогу контролювати публічні наративи й уникати формування в гро-
мадян враження про повну безнадійність ситуації. Це також підтвер-
джує приклад повідомлення про активність ворога. Замість фрази 
«ворог прорвав оборону» повідомляють: «Ворог намагається здійсни-
ти наступ» (телеграм-канал «Оперативний ЗСУ»). Це не дає чіткої 
інформації про ситуацію, але дозволяє зберегти оптимістичний тон 
та уникнути негативних емоцій, що можуть виникнути в слухачів або 
читачів. Аналогічно, конструкції на кшталт «зниження наступально-
го потенціалу противника» (сайт новин "РБК-Україна") замінюють 
більш конкретні вислови, що могли би прямо вказувати на значні 
втрати або ускладнення у веденні бойових дій. 

Отже, евфемізми виконують важливі комунікативні функції, 
спрямовані на адаптацію інформації з метою збереження балансу 
між об’єктивною реальністю війни та необхідністю підтримання мо-
рального стану як військовослужбовців, так і цивільного населення. 
Використання мовних конструкцій такого типу допомагає зберегти 
надію на перемогу та підтримувати позитивний наратив навіть у най-
складніші моменти. 

Евфемізація в публічному дискурсі в умовах воєнного ста-
ну постає як стратегічний інструмент комунікації, що дозволяє 
пом’якшувати емоційне навантаження, підтримувати моральний дух 
населення та здійснювати контроль над сприйняттям інформації. 
Розгляньмо основні з них.

Стратегія пом’якшення негативних наслідків (заміщення, або 
делікатизації), одна з основних стратегій евфемізації – заміна виразів, 
що прямо вказують на руйнування, смерть чи катастрофічні події, на 
менш емоційно насичені формулювання, порівн.: підвищений рівень 
загрози замість масований ракетний обстріл; складна ситуація за-
мість зруйноване місто. Це також пом’якшення негативних наслідків 
війни, особливо коли йдеться про військові втрати чи поразки. Це до-
зволяє зберегти позитивний імідж та уникнути емоційного переванта-
ження, порівн.: Загроза була нейтралізована, втрати серед цивільного 
населення мінімальні (сайт новин «5 канал»). Це формулювання змен-
шує акцент на жертвах і руйнуваннях, надаючи більш оптимістичне 
уявлення про ситуацію. Замість того, щоб прямо зазначати про ве-
ликі втрати, використовується м’яке слово «мінімальні», що дозво-
ляє сприймати ситуацію з меншим емоційним навантаженням. Таке 
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пом’якшення допомагає зберігати моральний дух серед населення 
та знижує рівень тривоги, дозволяючи уникнути паніки. 

Стратегія героїзації та підвищення патріотичного духу (по-
зитивної репрезентації, або переосмислення) – використання евфе-
мізмів, що підсилюють образ мужності, жертовності та національної 
єдності, порівн.: героїчно загинув замість загинув у бою; незламні во-
їни замість військові. Такі евфемізми підкреслюють відвагу та силу 
українських військових навіть у важких ситуаціях, порівн.: Наші за-
хисники демонструють стійкість і мужність у найскладніших умо-
вах (новинний портал «Українська правда»). Цей вираз допомагає 
уникнути фокусу на можливих поразках або труднощах, натомість 
підкреслюючи силу й відданість армії. Ця стратегія підвищує наці-
ональну свідомість і підтримує патріотичний дух серед цивільних  
і військових. Вона також сприяє створенню позитивного іміджу армії 
на міжнародному рівні. 

Стратегія інтернаціоналізації конфлікту (фреймування, 
або геополітичного узагальнення) –  використання таких форму-
лювань, що виводять події війни в ширший міжнародний контекст, 
підкреслюючи глобальний характер загрози боротьба за європейські 
цінності, спільний спротив цивілізованого світу. У повідомленнях, 
спрямованих на міжнародну аудиторію, евфемізми використовують-
ся для мінімізації гостроти ситуації та підтримки дипломатичного 
діалогу, порівн.: Тимчасово непідконтрольні території замість окупо-
вані території — це формулювання надає більш нейтральний від-
тінок і дозволяє уникнути критичних оцінок, що можуть ускладнити 
міжнародні відносини (телеграм-канал «Новини України»). Це спри-
яє збереженню дипломатичного балансу й підтримує позитивний 
імідж України на міжнародній арені. 

Стратегія збереження оптимізму, або делікатизації – форму-
лювання, які знижують рівень тривоги та орієнтують на позитивне 
бачення ситуації, навіть у критичних умовах, порівн.: енергетична 
система тримається замість масштабні відключення електроенер-
гії. Коли йдеться про наслідки ворожих атак або руйнування, евфе-
мізми можуть використовуватися для зниження емоційної напруги 
і підкреслення того, що ситуація під контролем, порівн.: Обстріли 
спричинили незначні пошкодження інфраструктури, однак ситуа-
ція стабільна (сайт новин «РБК-Україна»). Це формулювання надає 
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менш драматичне уявлення про наслідки атак, підкреслюючи, що си-
туація не є критичною. Мінімізація наслідків атак через евфемізми 
допомагає знизити емоційний ефект і заспокоїти громадськість, під-
вищуючи рівень довіри до органів влади. 

Стратегія обмеження деталей про втрати, або уникнення пе-
редбачає навмисне узагальнення або опущення інформації про жерт-
ви серед цивільного населення та руйнування, порівн.: є втрати; 
ситуація з’ясовується. Використання евфемізмів для опису мирних 
жертв зменшує емоційний вплив, зберігаючи баланс між правдою 
та підтримкою громадянської стійкості, порівн.: У результаті бойо-
вих дій постраждали мирні жителі (телеграм-канал «Труха Украї-
на»). Це формулювання зменшує жорсткість висвітлення теми жертв 
серед цивільних, зберігаючи емоційне дистанціювання від цієї трагіч-
ної ситуації. Така стратегія дозволяє уникнути надмірної паніки серед 
цивільного населення та зберегти спокій у складних ситуаціях. 

Стратегія опису евакуації, або заміщення – евфемістичне подан-
ня процесів переміщення населення з небезпечних регіонів з акцентом 
на організованість і безпечність, порівн.: організований виїзд населен-
ня; тимчасове переміщення. Коли мова йде про евакуацію населення 
з небезпечних територій, публіцисти використовують евфемізми, щоб 
зберегти відчуття організованості та контролю в процесі, порівн.: 
Проводиться планова евакуація мирних жителів з зони активних 
бойових дій (сайт новин «Укрінформ»). Це формулювання зменшує 
емоційне навантаження, наголошуючи, що процес є частиною пла-
ну. Евфемізми в контексті евакуації допомагають зберегти спокій се-
ред населення, надаючи процесу організованості та прогнозованості. 

Висновки
Евфемізація в публіцистичному мовленні воєнного часу виконує 

низку ключових комунікативних функцій, що зумовлюють її стра-
тегічне значення в умовах інформаційної напруги. Передусім вона 
спрямована на пом’якшення емоційного навантаження, підтримання 
морального стану населення, героїзацію військових дій, регуляцію 
сприйняття соціальної дійсності та формування довіри до офіційних 
джерел. Усі ці функції реалізуються крізь низку мовних стратегій, які 
узгоджуються з комунікативною метою і соціальним контекстом пу-
блічного дискурсу.
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У сучасному воєнному медіапросторі особливо помітними є такі 
стратегії: пом’якшення негативних наслідків (нейтралізація або замі-
на лексем із високим емоційним потенціалом), збереження оптимізму 
(акцент на позитивних перспективах навіть за умов критичних ситуа-
цій), героїзація (піднесення образу захисника як символу сили та єд-
ності), інтернаціоналізація конфлікту (надання локальним подіям 
глобального виміру), обмеження деталей про втрати (узагальнення 
або опущення чутливих фактів) та опис евакуації в нейтрально-пла-
нових термінах. Застосування таких стратегій забезпечує не лише 
формування потрібного емоційного фону, а й вибудовування цілісної 
інформаційної позиції, що забезпечує стійкість суспільства перед за-
грозами воєнного часу. Водночас важливо наголосити, що ефектив-
ність евфемізації залежить від дотримання балансу між делікатністю 
вислову та об’єктивністю змісту. Надмірне або маніпулятивне вико-
ристання евфемізмів може викликати викривлене сприйняття реаль-
ності й зниження довіри до мовця. 

Отже, евфемізація в умовах війни є багатофункціональним ін-
струментом мовної репрезентації, який виконує не лише психоло-
гічну й емоційну, а й соціально-стратегічну функцію, проте потребує 
виваженого та етично обґрунтованого застосування. Перспективним 
напрямом є вивчення ролі евфемізації в міжнародному контексті, зо-
крема, як вона формується в медіа глобальної аудиторії, та її вплив на 
сприйняття війни в інших країнах.
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